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Tin GiAIMiIHIH 3epTTey ayKbiMbl >KMbIPMACbIHLLbI FACbIPAbIH, EKiHLLi
>KapTbICbiHaH 6acTan KeHenin, Heri3ri Hasap TIAAIH CoMAey KaTbICbIMbl Ky-
paAbl PETIHAE KOAAAHBIAY MaceAeciHe 66AiHAi. OcbiFaH 6aiAaHbICTbI TiA
6iAIMi HaFbl3 MAKPOAMHIBUCTMKAFA, IFHU TIAAIH KOFaMAQ TipLLIAIK €TyiHiH
aAyaH TYPAI HblCAaHAAPbl MEH BAIC-TOCIAAEPIH 3epTTenTiH AMHIMCTUKA-
AbIK, TOHAEP XXMbIHTbIFbIHA aMHAAbIM, MOHAEP MeH BiAiM cararapbl nanaa
60AAbI. AyAapMaTaHy FbIAbIMbIHBIH HbiCaHbl — ayAapma, 6ip TiAAeri MOTiH
Ma3MyHbIH ©3re TiA KypaAAapbl apKblAbl XXeTKi3y apekeTi. KoaaaHOaAbl
AMHTBMCTUKaHbIH GOAIMI peTiHAE, ayAapma 9A€OMETTaHY FbIAbIMBIMEH A€
TbIFbI3 0aAQHbICTbI. AyAapma — eKi TIAAIK KaTbICbIM MOAEAI. Ayaapma
YAEpICi Ke3iHAe aApecaTTblH, 63re MOAEHMET OpTacblHA >KaTaTbIHAbIFbI,
OHbIH, 6aMCAAAbIAbIFbI MEH CAaAMAKTbIAbIFbl ECKEPIACE KepeK Aer MarbiM-
AayFa 60AaAbl. AyAapMaHbl TIAGPaAbIK, KATbICbIMHbIH, €Ki TIAAErT TiA XKoHe
cenaey BIpAIKTEpPiH CaAbICTbIPY YAEPICIHIH ayKbIMAbI ©pi LiblHaMbl TEXXi-
prnbeAik akTici peTiHAe KapacTbipyra 60AaAbl, COHAbIKTaH ayAapMaHbl
3epTTey 6GapbicbiHAQ OIPTIAAIK 3epTTeyAepAe aHblKTaAMaraH MaHbi3Abl
hakTinep anKbIHAAAYbI bIKTUMAA.

Ty#in ce3aep: TiA 6iAimi, ayaapMaTaHy, KOAAAHOAAbI AMHTBMCTHKA,
CypayAbl COMAEMAEp, Ka3ak, >kKoHe aFbIALLbIH TiIAAEPi, MparMaAMHIBUCTU-
KaAbIK, 6aFbIT.

Linguistics of the second half of the twentieth century is characterized
by the ability of language use as a means of communication and its transi-
tion into macro linguistics. There appeared a set of linguistic disciplines
studying the diversity of forms, methods and characteristics of the language
existence in the human society. Translation as a branch of applied linguis-
tics is connected with the study of literature and represents the activity of
transmitting the content of the text of one language by means of another
language. According to the scientific theory translation is considered to
be a special kind of verbal activity in which units of the target language
are selected depending on the specific linguistic units used in the original.
Translation theory is a model of bilingual communication. Translation can
be viewed as a large-scale natural experiment comparing language and
speech units in two languages in real acts of cross-language communica-
tion, and its study can detect important features in each of these languages
that cannot be identified under ‘monolingual’ research.

Key words: linguistics, translation studies, applied linguistics, inter-
rogative sentence, Kazakh and English languages, Pragma linguistic trend.

AAS 93bIKO3HAHWMS BTOPOM MOAOBMHbBI ABAaALLATOrO CTOAETMST Xapak-
TepHbl BO3MOXHOCTb MCMOAb30BaHMS S3blKa KAk CPEACTBA PEUYEBOM KOM-
MYHMKaLMM U NepexoA $A3bIKO3HAaHUS K MOAAMHHOM MaKpPOAMHIBUCTUKE.
B 43bIKO3HaHMM MOSBUACS KOMMAAEKC AMHIBUCTUYECKNX AVCLUMMIAMH, U3Y-
YalLLMX BCe MHOroobpasme popm, cnocoboB M 0COOEHHOCTEN CyLLECT-
BOBaHMs 93blka B YeAoBeveckom obuiectse. [epeBoa, Kak pasaeA Mnpuk-
AAAHOM AMHIBUCTMKM, CBSY3aH C AMTEPaTYPOBEAEHMEM W MPEeACTaBASET
CO00M AEATEABHOCTb, 3aKAKOHAIOLLYIOCS B MepeAaqe COAep>KaHus TekcTa
OAHOrO $i3blka CpeACTBaMM Apyroro sidbika. CornacHO Hay4HOW Teopuu,
NnepeBoA PacCMaTpPMBAETCs Kak 0COObIN BMA PEYEBON AESITEAbHOCTU, B
XOAE KOTOPOM €AMHMLbI $i3blka MepeBoAa BbIOMPAIOTCS B OMNPEAEAeH-
HOM 3aBMCHMMOCTM OT 93bIKOBbIX €AMHMLL, MCMOAb30BaHHbIX B OPUTMHAAE.
Teopusa nepeBopa — 3TO MOAEAb ABYSI3bIUHOM KOMMYHMKaumn. epeBop,
MO>KET pacCMaTPMBaATbCS Kak KPYMHOMACWTAOHbI eCTECTBEHHDbIN 3KCre-
PVYMEHT MO COMOCTAaBAEHMIO 93bIKOBbIX M pPeYeBbIX €AVMHUL, B ABYX $3bl-
KaX B peaAbHbIX aKTax MeXbS3bIKOBOM KOMMYHMKALMK, N €ro udydeHue
MO3BOASIET OOHAPYXKMUTb B KaXKAOM M3 3TUX A3bIKOB HEMAAOBa>KHbIE OCO-
GEHHOCTM, KOTOPbIE MOTYT OCTaBaTbCsl HEBbISIBAEHHbIMW B PaMKaX «OA-
HOSI3bIUYHbIX» MICCAEAOBAHMMN.

KAtoueBble cAoBa: 93blkO3HaHME, MEPEBOAOBEAEHME, MPUKAAAHA4
AMHIBMCTMKA, BOMPOCUTEAbHOE MPEAAOXKEHME, Ka3aXxCKMM U aHTAMMCKMI
93bIKM, MPArMAAMHIBUCTUYECKOE HanpaBAEHME.
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Tin OinmiMiHiH 3epTTey ayKbIMbl XX FAaCBIPABIH €KIiHIII XKapTbl-
ChbIHaH Oacrtar KeHEHimn, HeTi3Ti Hazap TUIMIH Ceiey KaThICHIMbI
KYypaJibl PeTiHAC KOJIJaHbUTYbl Macelecine Oeminai. Ocbiran Oaii-
JIAHBICTBI TLT OLTIMI HAFbI3 MaKPOJIMHTBUCTHKAFa, SIFHU TUIIIH KO-
Fama TIPIIUTIK €TYiHIH aiyaH TYpJi HbICAaHAAaphl MEH OIiC-TACIII-
JICPiH 3ePTTCUTIH JMHTUCTHKAJIBIK TIOHJICP KUBIHTHIFbIHA alfHAJIBIIL,
KOTHUTHBTI IMHTBUCTUKA, COIIMOJIMHTBUCTHKA, TICHXOJMHI BUCTHKA,
MOTIH JIMHTBUCTHKACHI, COMIICY aKTiCiHIH TCOPHUACHI KoHE T.0. ITOH-
Jiep MeH OLIiM cajiayiapbl maiijia 00JiIbl.

AynapMaTaHy FBUIBIMBIHBIH HBICAHBI — ayapMa, O0ip Tiijeri Mo-
TiH Ma3MYHBIH ©3T¢ TiJT Kypajaaapbl apKbIIbI )KETKi3y opekeTi. Koir-
JaHOaJTbl JIMHTBUCTHKAHBIH O6JIiMI peTiHlle, ayaapMma 9/ieOueTTany
FBUIBIMBIMEH JI€ THIFBI3 OalllaHbICThI. ByTiHTi aygapmaTany KOTHU-
THBTI, SKCTIEPUMCHTTIK TICUXOJIOTHS, HEUPOPUINOIOTHS, ITHOTPA-
(us xoHE Tarbl 0aCKa KOINTEereH FhUIBIMIAPJIbIH ITOHAPAJIBIK 3epPT-
TeyJIep HOTHIKECI PETiH/Ie CUIATTANA/Ibl, 9Cipece JTUHTBUCTUKAIBIK
3epTTeyJIep/IiH ayapMa FhUIBIMBIHBIH JJAMYbIHA YIIKEH YiIec KOcKa-
HBbI OeJIrii.

AynapMmaHbIH FBUIBIME TE€OPUSIIAPBIHBIH HETI3[epi Til MaMaH-
TApBIHBIH ayIapMaHbl COMIIeY OpEeKEeTIHIH epeKIne Typi peTiHae, sF-
HU ayiapMajia KOJJIaHbLUIFaH TUT OIpJIiKTepl TYIHYCKa1a KOJIIaHbLI-
FaH TiN OipyiKTepiHe TAyeJal MaiJalaHbUIATBIHABIFBIH KapacThIpa
OacraraHpa xeTine 6acTaipl.

Faneimpap aynapmara aiyaH TypJi aHbIKTamajiap Oepefi.
Jx. KatdoparelH naibiMaaysiHIIa, aygapma aereHiMiz «0ip Tif-
IeTi MOTiH MOIMETIH e3Te TUImeri OamamackiMeH e3repTy» [1].
10. Haiin aygapmara «TYNHYCKaHBI ayjapMa TUIIHIETT OPBIHJIBI
OallacbIMEH alaMacThIpy akTici» JereH aHblKTama Oepeni [2, 12].
benrimi rameim A.Jl. LIBeiniep aymapmaHbl, aqgbIMEH, TiT KO-
HE MOJICHHETApaJIbIK KaThICBIMHBIH OipOarbITThI 9pi KOC (ha3aibl
yAepici, sFHH 0acTanKbl MOTIHTE TOJIBIK Tajjaay *acay OapbIChIH-
la e3re TUIMIK 9pi MOIEHHM OpTaja 0acTamKbl MOTIHAI alIMacThI-
pa ajaThlH SKiHIII MOTIHHIH Maia 00ybl, CKIHIIIJCH, €Ki TIJer]
MOJICHU KOHE KATBICBIMJIBIK aWbIPMAaIIbUIBIKTAPIbI €CKEePE OThI-
pBITT 0acTaImKbl MOTIHACT1 KaTHICBIMIBIK MOJIIMETTI ©3T¢ Tiiae Oe-
py yaepici gen aHbikTaib! [3, 75]. TyxbeipeiMaama aygapma yie-
PICiHIH KOIeNIIeMIiTirT MEH KONbIKIAIIbUIBIFGIH aWKbIHIANWIBI,
TiJapaiblK KATBICBIMHBIH ©3T¢ TYpJepiHe KaparaHja ayJapMaHbIH
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KYPJENiJIiri, TYMHYCKaMeH COHKECTIriHe Toyemi-
JIK CHUSAKTHI Al BIpMAaIIBUTBIKTapEI Oap.

3aMaHayu aynapMaHbIH KaThICBIMIBIK TEOpHS-
CBIHBIH HETi3iHEe ayJapMa TiJl CeKili KapbIM-KaThl-
Hac KypaJjbl peTiH/Ie KOJIIaHbUIA b I€I'€H TY KbIPhIM
kipeni. E.B. bpeycThIH naiibiMaysIHIIa «aynapMa
— HETI3JIeNITeH TaJljlay HeTi3iHJe 0acTarKpl MOTIHII
e3re TUIMIK JKOHE MOICHH OpTaJa aIMacThIPATHIH
ayJapMa MOTiHIH KYpacTBhIPATBhIH TiJTapaliblK KOHE
MOJICHUETapaJbIK KaThIChIM yaepici» [4, 19]. [e-
MeK, ayJapMa — eKi TIJIIK KaTBICBIM MOJIEITI.

Bepinren sxkymbicta M.O. Oye30BThIH «Abaii
JKOJIB» POMAHBIHAAFBl JKOHE OHBIH aFbUIIIBIH Ti-
mingeri JI. HaBpy3oB »xacaraH ayaapMachIHJIaFbl
Ka3aK JKOHE aFbUIIIBIH TULICPIHIETI CYpayJibl CO-
aeMzaepiHe Tannay skacanrad. k. JlailoH3: «kasip-
I'l JINHTBUCTHUKAJIBIK TEOPHsIA CYpayJibl coiemuep
JIeTl aTaJaThlH TPAaMMaTHKAIIBIK OipIlik OapJbIK Tij-
Jepe KOJNJaHbUIATBIHABIKTaH aMOebarn OoJbIn Ta-
ObpmmameD [5, 147]. Atanran mocerne Ka3ak TUTiHIC
KOITEereH JIMHTBUCT-FAIBIMAAPABIH EHOCKTEPIHIC
KapacThIpbUIFaH. AFBUIIIBIH TITIHIE Cypayibl COu-
JIEMICPIIH TCOPHSUIBIK Opi MPaKTHUKAIBIK >KaKTa-
PBl KONTETeH JKETEKIi JTMHIBUCTUKANBIK aFbIMJIap
eKinepiMeH ipreni 3eprrenred. Conapabiy inriHae
Ka3ak KoHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACTI Cypayibl Coil-
NeMJIIepiH CEeMaHTUKO-TIParMaTHKAIBIK epeKIle-
JIKTEPiH calbICTRIPMAaIIbl TYPE KapacThIpFaH 3epT-
Tey Oap.

Kazipri 3epTreynepiiH IparMajdHIBHCTHKA-
JBIK OarbIThl CyOBEKTapasIblK KAaTBICHIMHBIH K-
TiIRIplTyiHe OarbITTaiFaH TYpJIi ACHremeri agam-
3aT KapbIM-KAaThIHACTAPMEH TiKeJieH OalIaHbBICTHI.
[IparMaIMHIBHCTHKA FHUIBIMBIHBIH HBICAHBI OOJIBIIT
KaTBICBIMIBIK 9PEKET, afaMIapAblH KapbIM-KaTbIHA-
cbl G0tk TabbLIa Bl KapeiM-KaThiHAC OaphICHIHIA
JMAIIOTTBIH MOHI 30p. J{MaNOTTHIH HEri3ri KOMIIO-
HEHTI CYpayJibl ceiemMaep apKbLIbI cyxOaTTactap
KATBICBIMIBIK-TIPAarMaTUKAJIBIK MaKcaTTapblHA Ke-
teni. Cypaynbl ceiemzaep — Cypakrap apKbLIbl
ceiiney OipiKTepiHAe KOJJaHBUIATHIH T OipIiKTe-
pi. Ochl AyeMEHTTEepAl KaH-KAKThI 3epTTEy T —
ajiaM» aTThl 3aMaHayH JIMHTBUCTHKAJIBIK aFbIM YILiH
epeKLIEC MaHbI3/bI.

[IparMaTHKaNbIK aHaIU3 YIIH Ka3ak TUTIHJIET
CypayJibl €CIMIIK KiM YKOHE OHBIH aFbUILIBIH TiiH-
neri Oanamacsl who abIHFaH.

-- Bypeiareiga kim etkeH? [6, 41]. — And who,
my dear, shall tell their mysteries? [7, 80].

— Kiwm afitanet? [6, 59]. — Who says so? [7, 111].

— Bynap kim? [6, 144]. — Who are they? [7, 237].

ExiHmi jkoHe YIIIHIII COMieM >KYNTapbIHIaFbl
IIParMaTUKAJIBIK OarbIT CYpayJibl ceillieMaep apKbl-
b1 OepiireH.

BipiHmni >KynTel anelll Kapacak, cenneMaep-
e omeOr Kazak TUTIHE TOH TODTHKA, KOPKEMIIK,
(donbkopnbIK cunar oap. Jlon oceiHman y3iHaiiep
KOPKEM OJIcOMETTIH ACTETUKAJIBIK MOHI MEH COHIH
KENTipeai: «co3 mebdepiiepiMeH OpHEKTEITCH, 9CEM-
K TEH 3CTETUKAIIBIK JId33aTKa TOIbD [8, 608-609].
Kazak Timinazgeri coiiaemMae HaeOMaTUKAIBLIKTaH Oac-
Ka, Oipereit ceMaTHKaIIBIK CBIH €CiM — OYPBIHFEI, Me-
tadopa — KiM 6TKEH, TABTOJIOTHsI — OYPBIHFBI — OT-
KEH Ke3/ecei.

AFBUIIIBIH TUTIHAETI HYCKaJa coiiieM OachlHaa
KyIIeHTKim meinay — and, OGiperei ceMaHTHKAaIbI
Kapatna ce3 — my dear; KymieiTmesni eTicTik ¢op-
Mackl — shall tell sxkone 3aT eciM-MHTECHCUPHUKATOP —
mystery KoJIIaHbLIIFaH.

Kazak Timinzeri cypayisl eciMaiK KiM XKeKelle,
KOTIIlIe TYPJIe, CENTIK apKbLIbl TYPJICHCE, aFbIIIIBIH
timingeri who ecimuirinig whose, whom Typiepi
with, for, from, to mwemaynapsiMen Typiaeneai. Mbl-
CaJIbL:

-- Kim OGepineni?.. [6, 96]. — Whom shall we
have to part with? [7, 167].

-- Kimuen anpmaran? [6, 101]. — From whom?
[7, 174].

-- Texk, Oipak kimre O6apaceiH? [6, 244]. — ... to
whom shall we turn for knowledge? [7, 384].

TynHycKaaarsl Kejeci y3iHAiHI KapacThIpCak:

-- [Ochbl MeniH ynaiibl KyTKeH Oip amambiM Oap
cekinmi...] Com xim? Kimai kyrem men? [OHpait
KaH KaJFbI3 OHrepiM Oosca Kepek ei. O, o1 MeH
KeKcereH Oy Kyhai i3nemecteii 6om 6apasl Foii!..]
Enni xim? Kimim xemmett sxyp merig? [6, 435-436].

— [I always feel that someone will dispel this
gloom,] but for whom am [ waiting? [Perhaps
Aigerim has come to life again. No. That is unlike-
ly.] Who am I waiting for then? [7, 228].

OKCIIPECCUBTI-IMOILMOHAIABI  3JIEMEHTTEp Ka-
3aK TUTIHIE KeJeci ToCimep apKbUTBl OepiireH: cy-
paK MapKepiHiH JIEKCHKa-CHHTAKCUCTIK KalTalaHybI
(TepT per Kaiftanmany) — KiM eciMIiriiz; OipinHmi
JKOHE VIIHII COMIeMACPIiH KYPBUIBIMIBIK TO-
JIBIMCBI3/IBIFBI aPKBUIBI; €CIMIIKTEP/IiH HHBEPCHUSICHI
apKbLIBl — MEH, MEHIH; CKIHIII, TOPTIHII COlIeM-
JiepJieri cypay eciMIiriHiH eMda3zachl — KiMIi, KIMiM
JKoHE OipiHIIN CeleM/eri ecimMaiK-uHTeHCH(HKa-
TOp — COJL

AFBUIIIBIH - TUTIHZETI celemaepac aapecar-
Ka 9cep eTy YIIIH KeJieCi AIeMeTTep KOJIaHblUIFaH:
Cypaysbl  KYPBUIBIMHBIH  JIEKCHKa-CHHTAKTHCTIK
KaiiTanmanysl apkeuTel — for whom am [ waiting xone
who am [ waiting for; exiHII CoOWIEMHIH 3KCIpec-
CUBTLIIT for mIbLIayBIHBIH MHBEPCHUSICH JkoHE then
yCTey-HHTEHCHU(PHUKATOPBIHBIHBIH KOJJIAHBUTYBI ap-
KBUTBI KYLICUTUITeH. MoHMOTIHHIH OepiireH y3iH-
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Jicl ayJgapMagarbl KaThICBIMJIBIK-TIParMaTUKAIbIK
KYpaJIapAblH CaH/bIK KbICKAPYBIHBIH KOPCETKIIIII,
JISTEHMEH OKbIPMaHFa BIKIAJl €Ty acepi OOMBIHIIA
TYNHYCKaJaH KeM TYcHewai. Aybi3ia ceiiney Tifi-
HE JKaKbIHJATBUIFAHJIBIKTAH, CYpayJibl coueMiep
xa0apJiac CorIeMIEPMEH KaTap Kelill, OKbIpMaHFa
epeKIIe 9CEepiH TUTi3ei.

Kazak >xoHe aFbUIIIBIH TUTIEPIHAC MparMaTHKa-
JIBIK TaJifiay Ke3iH/Ie KepKeM MOTIHJE KOJIaHbLia-
THIH apHAWBI SMOIIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI, KOPKEM-
CypeTTey Kypalaapbl aliKbIH Qb

3epTTeiin OTHIPFAaH Ka3aK MOTIHIHIC, SFHU
TYIHYCKaJla Cypayiibl COWIeMIEpIiH KalTalaHybI
CHSIKTBI TPAMMATHKAJIBIK TOCUT KoJtaHbUtFad. OFaH
KOcCa, KeKe OIpJiKTepMEH JIEKCUKAJIBbIK KahTaay,
oJlaraiinap, Kiflipic, HHBEpCHS JKOHE T.0. KOJIJJaHbLI-
FaH. DIUTHIICHC — aJipecaTKa ocep eTy YIIiH HEeFyp-
JIBIM KOIl KOJJIAaHbLJIAThIH CHHTAKCHCTIK TACLI, OJ
KYPBUIBIMHBIH TOJIBIMCHI3/IBIFbI, aTall aTKaH 1a Oac-
TAYBINTHIH O0O0JMaybl apKbLIbl kacanbiHaabl. Co-
HBIMEH KOCa, PUTOPUKAJIBIK CYpaKTap/bl KOJJIaHy,
CTHJIMCTHKANBIK KOPKEM KYpalJapJbsH MeTadopa,
sMm(paza, aHTUTE3a KIHE T.0. Typiepi ke3mecemi. Mo-
TIHJC CTHJIMCTHKAJBIK OIpIIKTEPAIH KOJIAHBLIYbI
MparMaTHKa MEH CTHJIMCTUKAHBIH KaTap JKypeTiH/i-
TiH KOpceTemi.

AFBUIIBIH TUTIZIET] ayjapMa MOTiHIHIE caH-
JIBIK  KBICKAPTY KOJJIAHBUIFAHBI aWKbIH, CYpaylibl
coileMIepaiH, opi JEKCHKAJIBIK, CHHTaKCHCTIK
SMOIMOHAIIIBI-3KCIIPECCUBTI 3JIEMEHTTEPIIH KbIC-
KapThUTYbl MOTIH CallachlHa, JKOHE ajpecaTka Oa-
FBITTAJIFAH TIParMaTHKAIBIK CEpHiH TOMEH/CYyiHe

aNbBIN Keneni. 3epTTey OapbIChIH/IA aFbUIIIBIH COM-
JeMIepiHe TOH WHTECHCH(HKATOpJap aHBIKTAJIbL:
MOJIaJIb €TICTIKTEp MEH EeTICTIKTEp/iH OO0JILIMCHI3
(hopMacel, aHTH3aHBI KaiiTanay, 3MOIMOHAIJIBI KO-
HE JKCIIPECCHBTI JIGKCHKA, HHBEPTTIK YHEY, OacKa
TUIJICH KipreH co3/1ep *KOHE dIUTUTICHC.

Tanmanelll OTBIpFaH Y3iHIUIEpPAE Ka3ak Ti-
JiHJET TYMHYCKAJaFrbl CYpayibl CoiIeMaepliH
KaThICYbBIMEH KYPaCThIPbIIFaH TpaMMaTHKAJIbIK
JKOHE JICKCHKAJBIK OJICTEp opl aapecaTtka 3Mo-
IHOHAIABI-OKCIIPECCUBTI oCep ETETIH Kypaimap
eTe JKOFaphl MparMaTHKaJbIK ocepre ue, ai cy-
paysibl ceieMIepliH aFbUILIBIH TUTIHAET ay-
JlapMachlH CaJBICTHIPATBIH 0O0JICAK OFaH KbIC-
KapTYIIBUIBIK, KOPKEMIIK 9CEepiHIH TOMEHIEYi,
OeHTapanThUIBIK, YCTAM/IBUIBIK, SKCIPECCUBTLIIK
JKOHE IMOIMOHAIIBIKTHIH TOMCH/ICY1 TOH, JCTCH-
MEH ayJapMaHbl TOJBIFBIMEH KOPKEMCi3 opi Mo-
Hepci3 jgen aiftTa anMaiiMbl3. Aygapma yunepici
Ke3iHJe aJ[pecaTThlH ©3r¢ MOJICHHUET OpTachiHA
JKATATBIHJBIFbI, OHbIH OalcallIbUIBIFBl MEH CaJl-
MaKTBUIBIFBI €CKEpiJice KEepeK Jer MaibIMIayra
OoJtaael, ajmaia IKCIIPECCHBTI ocep OCPETiH Kop-
KEeM KYpaJlJJapbIHbIH ayaapMajia OipiiamMa a3atoblH
ayjapMa MOTiHIHIH KeMIILUTITiHEe )KaTKbI3bLIA b

KopbITeiHABLTAN Kere, ayJapMaHbl TiTapajbiK
KaTBICBIMHBIH €Ki TUIAET] TiJ )oHE ceitney Oipiik-
TEpiH CaJBICTBIPY YACPICIHIH ayKbIMIbl Opi IIbI-
HaWbI TOKIPUOEIIK aKTici peTiHae KapacTeIpyFa 00-
JaJibl, COHJIBIKTaH ayapMaHbl 3epTTey O0apbIChIHIA
OIpTUIIIK 3epTTeyNepAe aHbIKTaIMaraH MaHBI3IIbI
(hakTinep allKbIHIATYBI BIKTHMAJ.
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